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AUGLYSING

um samkomulag vid Kanada um samvinnu i vidskiptum og efnahagsmalum.
~ Samkomulag um samvinnu i vidskiptum og efnahagsmalum milli rikisstjornar lydveldisins
Islands og rikisstjornar Kanada, sem gert var i Reykjavik 24. mars 1998, 6dladist gildi sama dag.
Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytinu, 31. mars 1998.

Halldér Asgrimsson.

Helgi Agustsson.
Fylgiskjal.
SAMKOMULAG ARRANGEMENT
um samvinnu i vidskiptum og efna- on Trade and Economic Cooperation
hagsmalum milli rikisstjérnar lydveldisins between the Government of the Republic of
Islands og rikisstjornar Kanada. Iceland and the Government of Canada
Inngangsord. Preamble
Rikisstjorn lydveldisins Islands og rikisstjorn The Government of the Republic of Iceland
Kanada (hér a eftir nefndar ,,adilarnir) and the Government of Canada (hereinafter

referred to as “the Parties”),
Oska pess ad styrkja rétgréin bond vinattu og Desiring to enhance the traditional bonds of
samvinnu milli landanna tveggja, friendship and cooperation between the two
countries,
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arétta réttindi og skyldur hvors rikis um sig
samkveemt Marakess-samningnum um stofnuations under the Marrakesh Agreement estab-

Alpjodavidskiptastofnunarinnar

(hér
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Reaffirming their respective rights and oblig-

a eftir lishing the World Trade Organization, (here-

nefndur ,,WTO-samningurinn“) og 6drum marg- inafter the “WTO Agreement”) and other mul-
hlida gerningum, einkum gerningum Efnahagstilateral instruments, in particular of the Organ-
samvinnu- og préunarstofnunarinnar (OECD).ization for Economic Cooperation and Develop-
svo og samkvaemt tvihlida gerningum um samment (OECD), as well as under bilateral instru-

vinnu i vidskiptum og efnahagsmalum,
stadfesta gagnkveema skuldbindingu um ad Acknowledging their

ments of trade and economic cooperation,

mutual commitment

vinna ad virkri framkveemd WTO-samningsins, toward the effective implementation of the WTO
Agreement,

vekja athygli a pvi hve mikilvaegt peer telja ad

préa tengsl yfir Atlantshafio,

Noting the importance they attach to the
development of transatlantic relations,

stefna ad pvi ad efla, med aframhaldandi og Aspiring to strengthen through continued and

stofnanabundnum  vidraedum,

rammaskilyrdiinstitutionalized dialogue, framework conditions

sem eru hagstaed fyrir vidtaekari og fjolbreyttar favourable to the expansion and diversification

tvihlida vidskipti og fjarfestingar,

of bilateral trade and investment,

Oska pess ad kanna teekifaeri til ad efla tvihlida Wishing to explore opportunities to strength-

samvinnu a 6drum svidum og

en bilateral cooperation in other areas and activ-

ities,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

I. Markmid.

Adilarnir munu leitast vio ad:

a)

b)

c)

styrkja efnahagstengsl milli
tveggja, einkum vidskipti med vorur og
pjonustu, svo og fjarfestingar;

efla samvinnu sin & milli med pad i huga(b)

ad afnema hoft a vioskiptum milli landanna
med pvi ad bera kennsl & og vinna ad pv
ad nema Ur gildi radstafanir sem hindra edi
raska tvihlida vidskiptum og fjarfestingum;
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auka patttoku einkafyrirtaekja i badum lénd-(c)

um, einkum litilla og medalstorra fyrirteekja,
i tvihlida samvinnu.

. Afndm hafta & vidskiptum og fjarfestingu.
Adilarnir munu, i samraemi vid alpj6édlegar 1.

skuldbindingar sinar, einkum innan ramma
WTO-samningsins og a vettvangi Efna-
hagssamvinnu- og prounarstofnunarinna
(OECD), leitast vid ad skapa sem hag-
steedust skilyrdi fyrir afnam hafta a vidskipt-
um med vorur og pjénustu og fiarfestingum
milli landanna i samraemi vid medfylgjandi
sameiginlega vinnuaaetiun.

Adilarnir munu starfa saman ad fjarfestinga-2.

malum med sérstakri dherslu a samvinnt
um préun marghlida fjarfestingasattmala oc
skilvirkrar vinnuaeetlunar innan Alpjédavio-
skiptastofnunarinnar.

Have reached the following understanding:

| Objectives

The Parties will seek to:
landanna(a) enhance economic relations between the

two countries, in particular trade in goods
and services as well as investment;
strengthen their cooperation with a view to
liberalizing trade between them by identify-
ing and working toward the removal of
measures that impede or distort bilateral
trade and investment flows; and

increase the participation of the private sec-
tor in both countries, in particular smaller
and medium-sized enterprises, in bilateral
cooperation.

Il Liberalization of trade and investment

In conformity with their international com-
mitments, especially within the context of
the WTO Agreement and the Organization
for Economic Cooperation and Develop-
ment (OECD), the Parties will endeavour to
create the most favourable conditions for
the liberalization of trade in goods and ser-
vices as well as of investment between them
in accordance with the enclosed Joint Work
Program.

The Parties will collaborate on investment
issues, with a particular focus on cooperat-
ing in the development of a Multilateral
Agreement on Investment and an effective
work program in the WTO.
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3.

1.

Adilarnir munu kanna 6ll Urlausnarefni sem 3.

skilgreind eru i sameiginlegu vinnuaaetlun-
inni og ahrif hafa a tvihlida efnahagstengsl
eda hagsmuni hvors adila um sig ad pvi e
vardar vioskipti og fjarfestingar i pridju

[6ndum, ad medtdldum marghlida og fj6l-
pj6dlegum Udrlausnarefnum sem varda sam
eiginlega hagsmuni adilanna og upp komg
a sameiginlegum vettvangi.

I11. Kynning & vidskiptum og fjarfestingu.

Adilarnir munu hvetja til vidteekari vid- 1.

skipta og fjarfestinga milli einkafyrirtaekja
i [Bndunum tveimur.

Peir munu i pessum tilgangi einkum leggjs2.

reekt vid regluleg upplysingaskipti um teeki-
feeri & svidi vioskipta og fjarfestinga og
annars konar frumkveedi til kynningar,
medal annars sambénd & vettvangi fyrir-
teekja, i samraemi vid sameiginlegu vinnu-
aaetlunina sem fylgir pessu samkomulagi.

IV. Radgjafarhépur.

Adilarnir koma hér med a fét radgjafarhépi 1.

til ad tryggja framkveemd pessa samkomu-
lags og ad markmid pess ndist. Fulltrai
rikisstjérnar Kanada verdur utanrikisvio-
skiptaradoherra og fulltrai rikisstjornar lyo-
veldisins islands verdur utanrikisradherra,
eda peir sem radherrarnir tilnefna. Full-
traum einkafyrirteekja er heimil patttaka i
radgjafarhopnum, med sampykki beggja
adila.

Radgjafarhépurinn  kemur saman
bundid, ad 6dru j6fnu & atjdn manada fresti
til skiptis i Kanada og & islandi, eftir pvi
sem adilarnir koma sér saman um. Fer s
adili med fundarstjérn sem heldur fund rao-
gjafarhopsins hverju sinni.

V. Vidrasiur.

reglu-2.
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The Parties will examine all questions de-
fined in the Joint Work Program influenc-
ing bilateral economic relations or their
respective interests in respect of trade and
investment in third countries, including
multilateral and plurilateral questions of
common interest arising in appropriate fora.

Il Promotion of trade and investment

The Parties will encourage the expansion of
trade and investment between the private
sectors of both countries.

To this end they will, in particular, foster
regular exchanges of information on oppor-
tunities for trade and investment and for
other promotional initiatives, including con-
tacts at the business level, in accordance
with the Joint Work Program attached to
this Arrangement.

IV Consultative Group
The Parties hereby establish a Consultative
Group to ensure the implementation of this
Arrangement and the fulfilment of its objec-
tives. The Government of Canada will be
represented by the Minister for International
Trade and the Government of the Republic
of Iceland will be represented by the
Minister for Foreign Affairs and External
Trade, or their designees. Private sector rep-
resentatives may participate in the Consul-
tative Group, with the consent of both Par-
ties.
The Consultative Group will convene peri-
odically, ordinarily every eighteen months,
alternatively in Canada and Iceland, as may
be arranged by the Parties. Sessions of the
Consultative Group will be chaired by the
host Party.

V Consultations

Hvorum adila um sig er heimilt ad fara fram Either Party may request consultations with

a vidraedur vido hinn adilann um hver pau Ur-the other Party regarding any question relative
lausnarefni sem varda tvihlida efnahagstengsto bilateral economic relations, trade and invest-
vioskipti og fjarfestingar. Slikar vidreedur skulu ment. Such consultations will take place prompt-

fara fram an tafar.

VI. Lokadkvasi.

Ekkert i pessu samkomulagi hefur ahrif 1.

réttindi og skyldur hvors adila um sig gagn-
vart hinum samkvaemt samningum eda 60r
um gerningum sem peir eru badir adilar ad

ly.

VI Final Clauses
Nothing in this Arrangement affects the
respective rights and obligations of either
Party to the other Party under Agreements,
Conventions or other instruments to which
they are both Parties.



Nr. 5

2.

3.

Breyta ma pessu samkomulagi med skrif2.

legu sampykki beggja adila.

Samkomulagid ddlast gildi vid undirritun og 3.

gildir allt par til annar adilinn segir pvi upp
med pvi ad tilkkynna hinum adilanum um
pad med 180 daga fyrirvara.
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This Arrangement may be amended by the
written concurrence of both Parties.

The Arrangement comes into effect on sig-
nature and will remain in effect unless ter-
minated by either Party on 180 days notice
to the other Party.

Gjort i tviriti i Reykjavik hinn 24. mars 1998 Done in duplicate at Reykjavik, on this 24th

a islensku, frénsku og ensku og eru allir textday of March 1998 in the Icelandic, French and

arnir jafngildir.

1.

English languages, each language version being

equally valid.

Helgi Agustsson
Fyrir hond rikisstjornar
lydveldisins Islands

Marie-Lucie Morin
Fyrir hénd rikisstjornar
Kanada

VIDAUKI
Sameiginleg vinnuéeetlun.

pessi sameiginlega vinnuaaetlun er 6adskil 1.

anlegur hluti samkomulags um samvinnu

vioskiptum og efnahagsmalum milli rikis-
stjornar lydveldisins islands og rikisstjornar
Kanada sem undirritad var i Reykjavik hinn
24. mars 1998.

| samraemi vid markmid fyrrnefnds sam-2.

komulags eru forgangsverkefni sameigin-
legu vinnuaeetlunarinnar eftirfarandi:

a) Afnam vioskiptahafta og efling efnahags-
samvinnu
ad bera kennsl & og greina peetti og rac
stafanir sem hafa ahrif & tvihlida vidskipti
og fjarfestingar, einnig i pridju l[6ndum;

aod skilgreina valkosti og videigandi ad-
gerdir til ad studla ad markadsadgang
fyrir vbrur og pjonustu; og
ad starfa saman innan Alpjédavidskipta-
stofnunarinnar, medal annars & svidi vio-
skipta og umhverfis, vidskipta og sam-
keppni, radstafana vegna hugverkarétta
sem tengjast vidskiptum og a svidi teekni-
legra vidskiptahindrana, svo og vid ad af-
nema i aféngum hoéft a opinberum inn-
kaupum og fjarfestingum.

b) Efling vidskipta og fjarfestinga
ad skiptast a upplysingum um taekni,
alpjédaviodskipti og vidskiptateekifeeri a
6llum svidum efnahagslifsins;

Helgi Agustsson
For the Government
of the Republic of Iceland

Marie-Lucie Morin
For the Government
of Canada

ANNEX
Joint Work Program
This Joint Work Program constitutes an in-
tegral part of the Arrangement on Trade and
Economic Cooperation between the Gov-
ernment of the Republic of Iceland and the
Government of Canada signed at Reykjavik
on March 24 1998.
The Joint Work Program, in conformity
with the objectives of the said Arrangement,
will include the following areas of priority
interest:
a) Liberalization of trade and strengthening
of economic cooperation
identification and analysis of factors and
measures, including those of third coun-
tries, influencing bilateral trade and in-
vestment;
definition of options and appropriate
actions in order to promote market access
for goods and services; and
cooperation in the WTO inter alia in trade
and environment, trade and competition,
trade-related intellectual property mea-
sures and technical barriers to trade, as
well as the progressive liberalization of
public procurement and investment.

b) Promotion of trade and investment
the exchange of information on technol-
ogy, international trade and on business
opportunities in all economic sectors;
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ao hvetja litil og medalstér fyrirteeki til the encouragement of small and medium-

ao taka patt i samvinnu a svidi vidskipta sized enterprises to participate in trade

og efnahagsmadla; and economic cooperation;

a0 studla ad vidskiptaferdum, kaup- the promotion of economic missions,

stefnum og voérusyningum, malpingum, trade fairs and industrial expositions,

radstefnum og teeknikynningum; symposia, conferences and technical pre-
sentations;

ao hvetja til sameiginlegs ataks einkafyr- the encouragement of joint efforts of the

irteekja & morkudum pridju landa; og private sector in third country markets;
and

ao studla ad samstarfi i sjavarutvegi. the promotion of cooperation in the fish-

eries sector.
3. Radgjafarhépnum er heimilt ad endurskod:3. The present Joint Work Program may be
pessa sameiginlegu vinnuaaetlun og breyt reviewed and revised periodically by the
henni reglubundid. Consultative Group.

'r 1992,
sem

/innu-
var |
stjérn-



